
From the i' S o u t h  A f r i c a n  J o u r n a l  o f  S c i e n c e , ”  

August, 1913 .

HYMNS IN PRAISE OF FAMOUS C H IE FS.

By Rev. J. A. W i n t e r .

/

CAPE TOWN :

PU BLISH ED  BY T H E  S.A. ASSOCIATION FOR T H E  ADVANCE

MENT OF SCIENCE.



H Y M N S IN  P R A IS E  O F  FA M O U S C H IE F S .

By Rev. J o h a n n e s  A u g u s t  W i n t e r .

As the Pharaohs of ancient Egypt engraved in stone the 
hieroglyphs of their doings, so the old native chiefs also, during 
their lifetime, made hymns in praise of all their own brave deeds 
in hunting and fighting. In many cases the words and sentences 
used are abbreviated. I, although knowing Sesuto well, could 
not understand most of these words. The great indunas, when 
Tilting round the Council fires in the evening, drinking beer, or 
together eating their most excellently cooked beef, used to half
sing these hymns of praise, or rather, speak them in a sing-song 
voice, all the rest quietly listening.

I could only write down fragments of them, with the assist
ance of one who would slowly repeat them over to me word by 
word. W hat a pity that these hymns have not been collected f 
They are the history of the people, and I believe trustw orthy, fo r 
they would not have allowed untruths to be solemnly declaimed 
before so many witnesses of the very facts. Indeed, I think that 
they are more trustw orthy than post-mortem  history. T he 
Government is anxious to preserve the old Bushman pictures; 
it ought to collect and preserve these old Chief-hymns, like th at 
of Tulare which are a hundred times more valuable. The old 
grey-heads are dying out, so that it must be done quickly, and
I have neither the time nor the means to record the old M oshesh- 
hymns.

I .  H y m n  o f  M a m p u r u  ( S o n  o f  M o u k a n g o e ) .

Kgola magata-ditoto
Lekoto o 9labiloe la gar a Kdau ea\ Tebile
M ethepa ka tlase+metsi le se ke la noa
Tuhu ca M anaka a Tebele e inne mosela metsin
Tubaits ka tlase mctsi ga a nooe '
Letsiku la Ba-kuena 
Tse di m afsi oa di tseba
O tsamaca oa di nyakorela mekaka 
Se’labana se’le ’labiloe 
Moato a ’labiloe ole 
M agorong a banna.

( T r a n s l a t i o n . )

The great, steps upon corpses of men—
Although wounded he still fights in the midst of the sons o f 

Tebele.
G irls! Downwards the w ater must not be drunk.
The T u h u 1 of M anaka2 of Tebele has put its tail into the water.*

1 A fierce wild animal.
2 His  sister.
3 I  have spoilt the Steelpoort-w ater by my killing so many.



2 HYM NS IN PRATSE OF FAMOUS CHIEFS.

Steelpoort downwards is net to be drunk— 
The husband of Ba-Kuena4 
He knows the good milk-cows—
H e goes and looks at the udders—
He fights, when wounded,
All the feet wounded—
In front of the Council-fire-places of men.

II. P a r t  o f  H y m n  o f  M o r o a m o t s h e , S o n  o f  M o h u b e .

M athung-thung a Motsha 
M ar ole a M arotha 
A matsosha phefo, Tsuane,
A M akoa, moloka-bathu.

( T r a n s l a t i o n . )

The destroyer of kraal from Motsha (B a-K gatla)
The dusts of the Impis of the M asotha (B apedi)
Stirs up whirlwind of flying people, he Tsoane (M oroa m otsha) 
O f the Makoa (circum cision-year), safe-keeper of men.

III. P a r t s  o f  t h e  H y m n  t o  T u l a r e .

Tulare o its e : Thu! Le-Palakata 
Kgomo di tsliabcla M adikadikanc 
Di tshabela Mosetla tlou Linana 
La gabo Mankepeng.
D int ho a a re tsebe ka dinaken di selc 
M onu gare ki alotse ka M ongana Sepitia. 
Kgogonope ea ga M a’lodi 
Tladi ea ga Moroamotshe ekhubedu 
E ’loile e tima ntlioa se mollo 
Moitlotledi oa ga Ra-Kaau 
K a molamo m  gago oa tsipi 
Ka molamo o sa 'latloga Loin
O bona Sethele Moletlane—
Mosa-tena M atima M pa’lele—
M utla o la oa tatagoe
Le ga’lane nao kgaditse
Le Kgomo Monepenepeng
My pa tsa ka tsa go raka tsa go fatela lev ole
Tsa gu tsenya molcfen kgaditse
Kopy ana la ona ki le le hnbetsana
M pya tsa ka tsa go tsela lerole
M et he pa ea Makibane
E a Makibane a Sha’leng
E a Makibane le moganeng
Le re: Re isa kae nvctho o bidikctse

4 Sc :Ba-bina kuena-ba Mongatanci.
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A bidiketse dirupe le marago 
Tulare o tlotse mothaga rpolomo 
E bile e ke ki kgomo e tsungoane 
Tsumo ea dir a seaba M abuka 
Bontsi bo lala le tlala.

( T r a n s l a t i o n . )

N o t e : The first knowledge of white men is not included in the 
Hymn, because the Chief kept this secret for himself alone.

T ulare said : Thu ! Le-Palakata4a
The cattle fly to M adikadikanif
They fly into the kloof of Mosetla-tlou Lenana
O f Mankepeng6
The wars I do not know are those going on all sides?
H ere in the midst ( I )  Sepitla8 has driven them asunder by a 

W acht-een-bietje tree—
( I )  the cock of the M alodi9
( I )  the red flash of lightning of Moroamotshe,
Always extinguishing wars like a fire—
W ho uses as a walking stick, him of R a-K aau10 
A walking stick of iro n ;
W ith it he walks up the Lolu Mountains.
He sees Sothele of Zebediela11
You little boy— Matime of Mapahlele—
The hare of his father 
W e meet each other at Kgaditse 
At Kgomo— Monepenepeng—
My dogs hunted you, digging up dust—
Drove you into the hole Kgaditse.
My dogs by making dust round you 
The tail of the hare12 became red 
The girls of M akibane1̂
O f Makibane at Sha’leng
O f Makibane, refuse him 14
Say: W here shall we go with a man so big,
Big in the loins and the hind-parts
Tulare besmeared with W itt-clay round his m outh1 s
Just as if it was a cow with a white mouth—

T h u ! The Voice of  the first gun ever heard.
5 Now Riverside.
6 H is sister, the tree T enana being called after her.
7 H is impis going in all directions.
8 The C rusher.
9 H is grandm other.
10 M otsha.
11 Makes a raid upon him.
12 The Chief.
J3 M agakal.
J4 i.e. T ulare.

Always on the w ar-path.
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White-mouthed of an army, dividing looted cattle,
Most of them not getting anything.16

The above is T ulare’s Hymn relating to the fighting, 
following is his song, after his fighting time was p a s t:— 

Se’lola sa ga Ra-K aau se tsofetse 
Matholo ki M asi'la-Legana—
L a g’abo M ankepeng.

( T r a n s l a t i o n . )

The great enemy of Motsha is old,
H is knees are wrinkled, the wrinkles of the Lengana1? 
The Lengana of M ankepengV 8 family.

IV. H y m n  t o  S e k w a t i .

Sekwati-kwati sa Sehulabosego 
Sekwati le ba banyane ba mo tseba 
Ba r e : K i ena e la oa Kala-puane.
K i Tshaba’la a Malema.
Mamosidi oa morobai oa tsebe—
Makgale. kea ’laba
Tshukudu ea moroba ea naka lesu
N aka le le tsosago lesolo kgatsoatsoe.
Ea ba-Rantsodi ea Thebe—
Kgoadi e itse mola naka e lemile 
Ba na ba e sukulla ba e bea go sele 
Ba na ba e bea gare ga phatla ea sefela.
Sa tata-go' Moikhoetsi oa Magasa.
Seale motho legonong 
K a sukeng le lesulesu
O sa ile nalo gola la masogana 
A tlo uela moetsana, ka uela.
K a bueletsa ka selepe kgaladi 
A Ra-mo’laku a Rapogole.
Mola a napa a ntsiele mire 
K i be ki tlo roma sitsi-moloi.
A difela kiti mosito 
Batho rea lelekoa 
Re rakoa ki ba-ga-Mogolele 
Lerako le sele
Re rakile mosimane emosoana oa m etlakana.
A rego a thsaba
A fela a ipekenya
Byalo ka monanedi oa kotse
Bathu ba lefa ba mo utloa monati
Ba r e : motho o letseke o bua Kgosin.

The

16  i.e., so many w ere the w arriors, th at only a few got looted cattle.
T he thorn-tree, i.e., T ulare.
H is g reat sister.
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K i kgoadi ea bo-kgaitsedi 
E a bo-kgaitsedi ea Lekgolane.
Bathu le sa nthete
Ga le sa nthete ki pelo ensu
Pelo rifadi ea mo gats a sa mme.
Le lebala go reta 
Le lebetste nua mogale-Kgaladi 
A Makoa 
A le ledisa motho
Ka rupu tsa Sekwati ka mo lelekisa 
Serupa sa ba-Segolo-moshito
O o tsoago B&roa kgautlele 
Mosoelesoele .oa Boro a oa lla
O r e : Lebellang dinong, masogana 
Letlaka le la la ma’lo magolo la kgosl 
L a gagoe la\ M ohuba oa Seopela 
Ngogola Bopedi le tie morokd 
Lo dyela di latlegeleng 
M atlakana a tlo isa melomo 
Bomogatsa noanana oa lekgoareng.

( T r a n s l a t i o n . )

Sekwati-kwati19 of Sehula bosigo.20 
Sekwati, even the little ones know him,
They s a y : That is he with the white Seala21 
I am Maletna with many assegais—
I am Mamosidi. I have a moroba22 in my ear—
I am a Rhinoceros, I stab—
A Rhinoceros with a black horn.
I am Kgatsoatsoe, stirring up dust with my horn— *
O f the Rantsodi with a shield—
I am Kgoadi,23 when the horn was all right upside—
They turned it round to put it elsewhere24
They put it in the middle of the fore-head of me Sefela25—
O f the father of Moikhuetse26 of Magasa
I go with men into the thicket.27
Into the black-black-desert
1 am legola28 of the young man, going with him29 
W hen he falls, into a donga, I also fall—

19 Running and driving away men.
20 M alekut vs. T ulare.
21 O rnam ent on hair from  springbok skin.
22 T he broad flat ear-ornam ent of copper of w arriors.
23 A white and black bull.
24T h e y  said that I was no Chief and wished to rob me of my Chief

tainship.
25 S e fala=  scraper, used for curing skins.
26 D aughter of M otodi.
27 i.e., run after the enemy into his stronghold.
28 Open field.
29i.e., to the enemy.

2
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Again and again I cut into him with the hatchet 
O f Ra-mo’laku of Rapogole30
If  he would, however, manage to run and escape me—
I would send him a fly to bewitch him—
I, the praised runner of great velocity.
Men, we are driven away.
W e are hunted away by those of Mogolele.31 
A bad drive-away.
(T hey say) : W e have driven away the young black one with 

his young men^—
Wrho, when he flies,
Is still showing pride
Just like a white shield
The people are always pleased with him.
They say: A proud man, comes from the Chief—
I am the black and white bull of my sister 
My sister Lekgolane—
Men, if you do not praise me,
Y our heart is black—
A dark heart of the wife of my brother—
You forget to praise me.
Me, the brave Kgaladi of the Makoa—
I make the man (enem y) cry—
W ith the swiftness of Sekwati, I drove him.
I cut him with the hatchet which could be heard—
Running with audible steps from Baroa-Kgautlel— 
Modosodesode32 of Boroa cries—
It says: Young men, look at the big birds.
The eagle with the great eyes of the Chief33 
O f Mohuba of Seopela34
Last year in Bopedi it has eaten (killed) a M oroka—
It is going to eat him amongst the young men—
The eagles will bring their beaks
To eat the men of the girl amongst the stones (do n g as).

3° Of the oldest Chiefs.
31 Dikotope.
32 A bird.
33 i.e., him self
34 M alekut.

Townshend, Taylor dt Snashall, Printers, Gape Town.



Collection no: A1655 
Collection: HUNT, Donald Papers

PUBLISHER:
Publisher:- Historical Papers, The Library, University of the
Witwatersrand
Location:- Johannesburg
©2013

LEGAL NOTICES:
Copyright Notice: All materials on the Historical Papers website 
are protected by South African copyright law and may not be 
reproduced, distributed, transmitted, displayed, or otherwise 
published in any format, without the prior written permission of the 
copyright owner.

Disclaimer and Terms of Use: Provided that you maintain all 
copyright and other notices contained therein, you may download 
material (one machine readable copy and one print copy per page) 
for your personal and/or educational non-commercial use only.

People using these records relating to the archives of Historical 
Papers, The Library, University of the Witwatersrand, Johannesburg, 
are reminded that such records sometimes contain material which is 
uncorroborated, inaccurate, distorted or untrue. While these digital 
records are true facsimiles of paper documents and the information 
contained herein is obtained from sources believed to be accurate 
and reliable, Historical Papers, University of the Witwatersrand has 
not independently verified their content. Consequently, the 
University is not responsible for any errors or omissions and excludes 
any and all liability for any errors in or omissions from the 
information on the website or any related information on third party 
websites accessible from this website.


